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	ÉVKÖNYVE


NYELVJÁRÁSI ADATOK


Szövegfölvétel Koppányszántó nyelvjárásából


Több mint harminc éve folytatok szöveggyűjtést különböző nyelvjárásterületeken. Kezdetben elsősorban szülőfalumban, Nagykónyiban, majd — főképpen a magyar nyelvjárásszigetek vizsgálata kapcsán — egymástól távoli és egymástól eltérő tájszólásokról készítettem szövegfölvételeket.


Különösen az 1970-es években végeztem intenzív gyűjtést, ugyanis akkoriban — a nagykónyi nyelvjárás mondatszerkesztési jellemzőit kutatva — nagy mennyiségű szöveganyagra volt szükségem. A nagyszámú — különféle nyelvjárási vizsgálatra felhasználható és néprajzi szempontból is értékes — szövegfölvétel adta az ötletet ahhoz, hogy ezekből egy önálló kötetet állítsak össze. A gyűjtést a szülőfalummal szomszédos községekre is kiterjesztettem, mivel arra gondoltam, hogy Értény, Koppányszántó és Nagykónyi nyelvjárásából jelentetek meg szövegeket. Elképzelésem csak részben valósult meg, a tervezettnél ugyanis kisebb terjedelemben láthatott napvilágot a „Nyelvjárási szöveggyűjtemény Nagykónyiból” című összeállításom (MNyTK. 163. sz. Bp., 1982). Az Értény�ben és Koppányszántón gyűjtött anyag egy részét később különböző folyó�iratokban tettem közzé.


Az itt közölt nyelvjárási szöveget még az 1960-as években rögzítettem magnetofonszalagra Koppányszántón. Ez a község Tolna megye északnyugati határán található, mintegy hat kilométerre a Somogy megyei Törökkoppánytól, amelynek nyelvjárása erősen ö-ző, s ebben nagymértékben különbözik a gyengén ö-ző koppányszántói tájszólástól. Ez más jellegzetes nyelvjárási jelenségekkel együtt jól tükröződik azon a szövegfölvételen is, amelynek fonetikus átírásában a Deme László  kidolgozta hangjelölést alkalmaztam (vö. MNyj. 2: 18–37). Az adatközlő nevét, életkorát és a fölvétel készítésének idejét a közzétett szöveg végén tüntettem föl.


Az aratásról





Az aratásrol? Mijem buzafajtág vótak? A buzát, rozsot, <rpát, zabot term#�tünk. Buzábul szoktunk kopaz buzát, magyar buzát. Szokták mondani, hogy a magyar buza talán jobban terëm még mindannyiná, hogy jop tArmő mind�annyiná.


(Mikor vetették a búzát?)


Ősszel. Szeptembër utójján, októbër Aleje. Akkor szoktug vetnyi. Ha sok hó vót télën, akkor szokták mondani, hogy: na most jó ám, mer van hó, takargya ja buzát, az Agerek nëm tuggyák kiënnyi, mer a hó alat nyőt$t$, bokrosodott a buza. De ha kevézs vót a hótakaró, akkor az Agerek nagyon ki szokták ënnyi, akkor nagyon hiányozs vót a buza.


(Tavasszal nem vetettek?)


Tavasszal izs vetëttek. Tavasszal izs vót a tavaszi buza is. De az nëm ujan jó termő vót$. “re ja mi vidékünk az nëm nagyon szerette a tavaszi buzát. Az | kAveset adot lë.


(Mi után szoktak vetni búzát?)


Hád zab után. Ëtetnyi, amit szénának lë szoktak kaszányi. Zabot szoktag vetnyi vagy mohard vagy valami ijen takarmánt. Utánna szoktag buzát. Akkor aszt főszántották, mëgganyészták, és ugy vetëtték el ősszel a buzát, hoty három sz<nt<zsb6. A harmadik szántázsba vetëtték a buzát, hogy jó lëgyën a termés, mer aki nëm háromszor szántotta mëg a fődet, asz kivát a határba, annak nëm vót jó a buzájja.


(Meg szokták nézni a búzát közben?)


Mëg-mëg. Amikor má kik#t, akkor # szoktak mënnyi mëgnéznyi, hogy hijá�nyos-ë vagy mijen, hogy jól vót-ë vedvel, a gép is, hogy nëm-ë hijányossan vAtëtt. De azér mindig rá köllöt figy#nyi, hogy jó lëgyën, amikor vód vedvel is, a géppel is.


(Hogyan fejlődik a búza?)


Hát elősször amikor kikel, akkor csak két kis lAvele kel, ut<nn6 bokrosodik. Akkor azutám mëg ahogyan nyőll, hazsba van a buzafej, de hát az má később, am má nyár felé van. Hazsba van, ut<nn6 mëg gyün a fAje. Azutám mëk kigyün a fAje, akkor má láccik, hoty hozza a szëmët, hozza a szëmit, amibü később a pojva van. Akkor mëg láccik a kaláha, amikor má a fAjit kihoszta. Utánna láccik az is. Azutám má mikor kimënnek, mëgnézik, hogy lëhet-ë aratnyi, akkor uty szokták mëgnéznyi az embërëk, hogy dörgűtek ki ëty fAjet a markugba. Akkor mëg�nész�ték, hogy jó-jë. “ lëhetët harapnyi, hogy má annyira kAmény vót a szëm, hogy # lëhetët harapnyi, akkor aszonták: na mos má lëhet aratnyi, mer ölég érëtt, mer # lëhet harapnyi, má nëm kovászos. Ut<nn6 mëk szoktuk kAzdenyi az aratást$.


(Csak búzát vetettek?)


Nëm. Rozsot is. Rozsot is szoktung vetnyi, de ja rozsot asztat jobban csak, akineg zsuppos háza vót, asz csépűte, mëg jobban az is szokot csak term#nyi rozsot$. Akinek nëm vód zsuppos h<z6 az nëm annyira. Asz csak annyit szokod vetnyi, hoty kötélnegvalód, amibü aratásra szoktunk kötelet csinyányi. De aki�neg zsuppos háza vót, asz term#te jobban a rozsot, mer szoktunk csépűnyi mék tizënöt-husz körösztöt is.


(Hogyan történt az?)


Kézzel. Kézzel is szoktunk uty, hoty cséppel. Cséppel is szoktung vArnyi, mëg azután ugy is, hogy az embërëk cséppel, f<v6l, uan hadaróval kiverték a szëmët. Azutám mëg az asszonyok mëg… Szoktak csinányi az embërëk a szürübe dësz�kát, végig uan hosszan ijen ülézsdëszkát, fAnégdëszkát. Akkor kézzel ahhó vertük, avv# pucúłuk ki | a rozsot. Akkor szépën lë szoktuk raknyi. Mikor kipucútuk, kitisztogattuk, hoty tiszta vót, akkor aszt az embërëk fő szokták kötnyi zsupnak.


(Mivel kötötték?)


Csag vót, hoty kézzel, mëk hotyha csépësëg dógosztak, hogy azok csépűték, azok mëk f<v6l, uan kévekötőfával, avv# szoktág bekötnyi. De jaki csak maga csépűt, mëg nëm tudott uty kötnyi, asz csak kézzel bekötötte. Aszt abbu szoktunk csinyáni kötelet$.


(Árpát is vetettek?)


Árpát is. Asztat is szoktunk. Őszi árpát, tavaszi árpát. Asztat mëk hát csak az álotok részire, disznók részire, marhák részire mëk szoktug dar<tatnyi, őletnyi. Asztat is szoktunk term#nyi árpát is. Tavaszit is, őszit is.


(Még mit szoktak?)


Mëg zabot is. Zabot is szoktunk, asztat mëk szénának jobban, mer asztat szArették az álotok, a marhák is mëg a lovak, mindëmféle. Asztat mëk csalamádénak szokták hijnya. Aszt lë szokták kaszányi rëndre. Mikor mëksz<rott, mikor má ujjan vót, mëk szoktuk forgatnyi. Ut<nna mëg mëntünk főkötnyi vagy összegyűttenyi. Ugy isz szoktuk, hoty csak összegyűtöttüg vëllával.


(Milyen vellával?)


Négy águ vazsvëllával vaty favëllával. Favëllával is szoktunk.


(A favellát honnan szerezték be?)


Hát asztat uty szokták a bódba jobban vënnyi, mëk szokták árúnyi régëm még az uccán is. Kátoszták, hogy mënt a kocsi, aszt kátoszták, hogy: favëllád vë�gye�nek, gArébgyéd vëgyenek! Szokták árúnyi az uccán uty kocsival. Aki avval fog�lal�kozot csak. De hát jobban azér csag vazsvëllával, hogy avval jobban lëhe�°ët$t$ azér dógoznyi.


(Hogyan történt ez?)


Hát hogyan történt? Hát ugy összehajtogattuk, összehajtottuk ujam pAtrën�cég�be, asztákkor uty föl a kocsira, fölraktuk, összeraktug bag|gyába. Akkor másnap mëg mëntünk, akkor fölraktuk a kocsira. Az asszonyok fölatták, az embërëk mëk fönn a kocsin elrakták. Asztán ity történt. Hát ëty kicsit nehéz munka vót, mongyuk hogy igy az asszonyok részire is, mer sokat mëk köllöt nekik Am#getnyi.


(Csak takarmánynak használták a zabot?)


Nëm. Nëmcsak takarmányn6k, ëtetnyi is. A lovaknak is abraknak asztat szokták legjobban, mer az legjob vót a lovak részire abraknak mëg a tikoknak. Nagyon jó vót a tikoknak, mer attul — aszt szokták mondanyi — mindik sokat tojnak a tikok a zaptul.


(Hogyan kötözték össze akkor, ha nem takarmánynak használták a zabot, kinn a földön?)


Akkor mëk kinn a fődön csiny<łunk köteled vArecsënnyel, ijen kézi hajtóval, hogy a bal kAzüngbe foktuk a vArecsënyt, jop kézzel mëk hajtottuk. Aszt akkor avval csinyáłunk kötelet, aszt ugy bele szoktuk abba raknyi, aszt akkor fő szokták kötnyi. Akkor aszt kApébe össze szokták raknyi az embërëk. Tizënnéty kévét szoktak ëggy-ëty kApébe. Alul a legalsó kepét, vagyis a kévét monták, hogy bujókéve, akkor mëg nétyfelü mëg a válkévék, a lAgteteje mëg vót a pap. Aszt szokták mondanyi, hogy mos má gyühet a pap, rá lëhet tënnyi a papot. Hát ijen, igy mënt ez is ennek a gyüjtése is, kötözése.


(Mikor lehetett az aratást megkezdeni?)


Az aratást hát Pétër-Pál, akkor szokták mëkkAzdenyi jobban. Akkor el szoktak mënnyi mëgnéznyi. Előbb az embërëk elmëntek mëgnéznyi, hogy mijen, hogy má érëtt-ë. Hotyha kidörgűték aszt a buzát, hoty kemény vót a szëm, elharapták, hogy nëm kovászos, akkor má mëg lëhetët kAzdenyi az aratást.


(Mivel kezdték az aratást?)


Hát kasz<v6l.


(De milyen gabonával kezdték?)


LAgelősször a rozsot$. A rozs a leg#ső, asztat szokták legelősször a rozsot mëg az őszi árpát, mer az őszi árpát aszt is előp köllöt még aratnyi, mind a buzát. Akkor ugy utánn6 szokták a buzát aratnyi. De ja rozsot asztat is köllöt előbb aratnyi, mer hotyha az mëg nagyom mëgérëtt, nëm jó vód zsupnak. Akkor aszt monták, nagyon erőtlen, nëm jó zsupnak. Csak az is ugy vót jó, ha nëm elérvel a rozs igy a zsup miat$t$. A szëm miat mongyuk nëm, de ja zsup miatt ugy vót jó, hotyha nëm vót annyira elérvel. De jaz árpát hát asztat mëk szokták, ugyan asztat së hatták uan nagyon, nagyon-nagyom mëkhannyi érnyi, mer aszt monták, különössen a tavaszi árpára, hogy visszamén a fődbe. Má asztat lë köll aratnyi, mer visszamén a fődbe, hogy má sokszor uan vót, hogy mëk�hë�gyë�së�dëtt, főfelé át a feje annak az árpának. Nëm vót mëkhajúv#, mer annyira mënd vissza inkább a fődbe. Akkor aszt monták, asztat is köll aratnyi. Hát a buza vót talán a lAgutóssó, az még legjobban v<rh6tott. A legtovábbá v<rh6tott a buza�ara�tás, mer asz hotyha későb vót is, akkor së vót annyira baj, de nagyon asz së lëhetët mëkhannyi mëgérnyi, mer akkor ot mëk sog vót a szëmvAszteség.


(Milyen teendői voltak a gazdának aratás előtt?)


Hát aratás előtt ugyë má # köllött, # szoktuk készittenyi a kötelet legelősször. Lë szokták kaszányi a rozsot kötélnek. Az mëkszárott, akkor haza szokták hoznyi. Amikor kötelet akartunk csinányi, hogy másnap csinájjuk a kötelet, akkor előtte nap má mëk szoktuk öntöznyi. Estefelé mëgöntöszték, akkor az ugy jól ád�gyön�gűt, akkor másnap uty szoktunk kötelet csinányi. Kézzel is, hoty kézzel is csinyá�tuk mëg.


(Hogyan történt az kézzel?)


Kézzel is uty, hogy #vëttük kétfelé, két marég buzád vagy rozsod vëttünk kAzüngbe, akkor annak a felit összefoktuk, ugy összehajtottuk, akkor odafoktuk igy a bal hónunk alá, jop kézzel mëk csavartuk, uty takartug be. Aszt akinek, hogy nëm sikerűt ujan szép sim<r6 mëkcsinányi, hanëm kin vótak azok a fAjek, uty kin lóktak, akkor asz szoktuk neki mondanyi: Na ide lëhetne hijnya a barbét, aki mëgnyirné. Mer az is ugy vót szép, hotyha sima vót. De hát nëm mindënki łutta azért uan sim<r6 mëkcsinányi, mëg nëm is tudot mindënki kötelet csinányi ity kézzel, mer sok uty csinyáta mëk, hotyha kötösztek az embërëk, széjj#csuszott. Hát persze azok mérgelőttek.


(Hány kötelet tettek egy csomóba?)


Hát szoktak öt körösztöt. Öt köröszt kötél össze vót ködvel ëty csomóba. Akkor aszt mindik °u°°uk, hotyha mëntünk aratnyi, akkor má asztat °u°°uk, hogy mennyi köteled viszünk, mer hát annyi csomót tëttünk föl. Ha mongyuk tisz körözd vót azon a fődön, ahová mëntünk aratnyi vaty tizënöd vaty husz, akkor annyi kötelet. De mindik tuttuk, mer öt körösztöt tëttünk mindig ëggy-ëty kötélbe. Mindik tuttuk, hogy mAnnyi a kötél. Uty szoktug bAleóvasnyi.


(Csak kézzel csináltak kötelet?)


Nëm. Verecsënnyel is szoktunk csinányi mëk kötélcsinyállóv#. Asztat mëg othun az udvarba lëütöttek ëggy ujan karót, aszt abba mëgenn ëggy ujan fád beledukłak, aszt asztat szoktuk hajtanyi kézzel. Aszt a végin vót mazzag, aszt oda szoktak tënnyi ëgy marék rozsot, akkor asztat mazzagg# lëfogatták. Akkor asztat, ahogyan hajtottuk, aszt ugy Aresztëttég bele a m<sik felit annak a rozsnak, a másik marékkal. Aszt avval is szoktuk csinányi. Későb mëg még az a gyors kötélcsinyálló is, hogy ami ijen vazsbu vót | má vaskerékkel. Hát avval nagyon gyorsan lëhetëtt. Annak ujan kampójja vót. Abba köllöt csag bAle�akasz�tanyi. Avval má nagyon szaporán lëhetët kötelet csin<nyi.


(Hányan csinálták?)


KAttAn. KAtten köllöttek hozzá, mer az ëggyik hajtotta, a másik mëg eresz�tëtte.


(Verecsennyel hogyan csinálták?)


A verecsënnyel is, hogy a bal kAzüngbe foktuk a verecsënyt, jop kézzel mëk haj�tottuk. Mer az is ujan vót, hoty fognyi is köllött — ity kézbe köllöt fognyi —, mëk hajtanyi is köllött. Ahhol is kAttő köllött, mer hát az embërëg vaty hát asszony is Areszthette aszt a kötelet, mer az nëm ujan nagyon nehéz vót, nëm ujan vAszéjëzs vót, de oda is kAttő köllött. Utyhoty két szëméj köllött a kötélcsinyá�lás�hó.


(Miből csináltak kötelet?)


Hát szoktung buzábul is szoktunk csinyányi mëg rozsbul is.


(Meg még miből?)


Mëg mék szénábul is mëk szómábul is szoktunk csinyányi, hotyha nëm vód valakinek rozs. Különössen ha árpánag vagy ijennek, mék szómábul is szoktunk csinyányi kötelet. De árpábu abbu nëm lëhetëtt.


(Hát ha a rozsot elcsépelték, abból nem lett?)


Abbul is. A zsubbul, a zsubbul abbul is.


(Melyik volt a legerősebb kötél?)


A zsupp. A zsupkötél az vót a legjob mëg a lAgerőssebb izs vót, mëk hát avval nagyon is jó vót kötnyi. Mëg asztat azután lëhetët hasznányi, mer hogy masi�nállás után össze szoktuk szënnyi a kötelet, mer aszt mindik féredobátuk. Ahogyan kiódosztuk a kévét masinálláskor, aszt féredobátuk, akkor ősszel avval mëk csutát szoktunk kötöznyi. Hát a zsupp az vót a legjobb, mer buzakötéllel, ha avval kötöttünk, aszt nëm lëhetëtt azutám má hasznányi, a kukorica- vagyis a csutaszárd belekötnyi, mer az nëm jó vót$. Az nëm vót ujan erős, de ja zsupkötél hát az a legjobb. Az még másik évbe is jó. Még akárhányszor, még másik évëm még az <rpát is abba szoktuk főkötnyi az előtti évi zsupkötélbe.


(Mivel szoktak aratni a faluban?)


Hát kasz<val.


(Mással nem, előtte?)


Hát előtte régëm má hallottam róla, hoty s#róval. Hoty s#róval is szoktak aratnyi. Ëggy-ëty fürtöd bAlefoktak a kezügbe, a balkezügbe bAlefoktak ëggy-ëty fürtöt. Akkor s#róval vákták. De hát az nagyon lassu munka vót. De utánna m< csak kaszával. Hát avval mënt azér szaporánn.


(Milyen kaszákkal arattak?)


Hát mijen kaszákkal? Hát a bódba szoktag vënnyi kaszát. Ott árúták, a bód�ba árúták ezëket a kaszákat. Aszt akkor onnan szoktag vënnyi.


(Milyen részei vannak a kaszának?)


Hát a kaszánag vannak | ez a kaszájj=, kaszanyél, takaró hozzá, kaszabankó.


(Mire szolgálnak ezek?)


Hát az aratásnál vaty kasz<llásná. Mindënhogyan hát esztet, eszt hasznájják, mindXhhun eszt hasznájják. Ha aratáshó, ha rétën kaszát=k, akárhun kaszátak is. Hát esztet hasznáták, vagy ity köllött.


(Hogyan fogja meg a kaszát a gazda?)


Hát a bal kezivel mëkfokta ja kasza nyelit, a jop kézzel mëg a kaszabankót. Hát akkor ugy-ugy vákt=k. Ugy vákták a rëndet. Ha a buzábul, vaty hát amikor mit arattak.


(A takarót azt miből készítették?)


A takarót asztat orgonavAsszőbül is szoktak takarót csinyányi, de mëg még legjobban fábul. Hogy valami ujan fát faraktak ki. Akkor annak a végit ugy mëkfogaszták, mind a gerébgye foga. Akkor asztat oda szokták szer#nyi, kötnyi a kaszabankóhol a végit. Akkor az a másik, az a gArébgyés forma vége, az mëg od vót a kasza nyak<ná. Aszt akkor ahogyan vákták a rëndët, az mindik takarta. Az mindig uan szépën takarta, hogy nëm vót kuszát$t$. Akkor fő lëhetët szënnyi szépënn a markot. De amëllik nëm tudot szépën takartatnyi, vagy nëm vót neki ijen takarójja, hát az utám bizony nehéz vót a marokszëdés. Ot nëm vót jó ujan után, aki uty kaszát, ujan csunyán kaszát, az után nëm vót jó markot szënnyi. De hát igy jó vót, mer hát igy lëhetët könnyen, szaporánn.


(Hogyan tanították meg a legényeket kaszálni, amikor fiatalok voltak?)


Hát el szokták üked vinnyi, el szokták üked vinnyi, hoty tanújjanak azok is kaszányi. Hát mutatták nAkijje, kinek az aptya, kinek az öregaptya.


(Mindjárt aratni vitték?)


Hát nëm. Nëm mingyá aratnyi vitték. Elősször mék csak # szoktág vinnyi, még a rétre is el szokták üked vinnyi, hogy ottam prób<g6ssák, hoty hogyan is köl kaszányi. Hát mingyá aratnyi nëm lëhetëtt, mer előb még mëk köllöt neki tanúnyi kaszCnyi. Vaty ha ijen zapszénát, hogy ijent kaszátak, akkor oda is # szoktág vinnyi. Vaty ha lóhert kaszátag vagy valami ijent, hogy most is #visszük, hogy majd it mëktanul kaszányi.


(Hogyan vették meg a kaszapengét? Hogyan vizsgálták meg?)


Hát a bódba amikor vëtték a kaszát, akkor uty szoktak, odaütötték a pult ódaláhol. Ha jó pöngése vót, akkor aszt monták, na ez jó lëssz. De hotyha ujan nagyon halg vót a pöngése, akkor aszt monták, ez nëm jó lëssz, mer ennek nëm jó éle lëssz, ez nagyon lágy lëssz ez a kasza. De hotyha jó pöngése vót, akkor, akkor jó a kasza. Akkor aszt monták, na ez jó lëssz, Aszted vësszük mëg. Mer abba izs vót külömpség.


(Hol szerezték be a gazdák a kaszanyelet?)


A kaszanyAlet is a bódba. A kaszát is mëk kaszanyelet is a bódba szoktag vënnyi, mer árúták a bódba a kaszanyelet | kaszCv=l ëggyütt. Aszt akkor othun uty szer#ték föl. Kováccsal szoktak csinyátatnyi ujan kaszafAjAt. Akkor abba bAle szokták tënnyi. A kaszanyélre aszt rátëtték, abba mëg bAlA ja kaszát, a kaszának a végit ugy beledukták.


(Mibe?)


Asztat mëk kujcsal szokták mëkszorittanyi | a kaszakujcsal. Asztat mëg ugy rászoritották, aszt akkor uty könnyen łułłag vele dógoznyi, kaszányi. Hát régën csak ijennel szoktak, kaszával, ijennel dolgosztak.


(Hogyan élesítették a kaszát?)


Asztat mëg… Vót ülő. Akkor a mAzőre is el szoktág vinnyi arat<zsb6 mëg othun is. Asztán a kalapáccsal. Rátëtték #ra jaz ülőre. Abba mëg vót ëggy ujan vas | bAlAvervel, akkor #ra rátëtték a kaszát. Aszt mindig a nyakánál szokták kAz�denyi, aszt akkor ugy az éle felé ugy mënteg végig rajta, uty szokták mëk�kala�pá�nyi a kasz<t. Mëk kinn a mezőnn is, hotyha mëntünk aratnyi is, oda is szokták hoznyi. Vót ujan amëlliknek ujan vót, mind a szék, mind a kis|szék. Meg ujan is, hoty csak ëggy, ëggy ujan tuskóba bele vód vervel az a kalapálló, az a vas. Akkor #ra rátëtték a kaszát, aszt azon kalapáták kalap<ccs8. De a kalapács is hát jó köllött, mer as së jó vót mindannyi, mer aszt is mëk szokták néznyi, hogy mëllik kalapács jó. Mer az is hotyha ujan lágy vót, as së jó vót.


(Ki élesítette meg a kalapácsot?)


Hát aszt a kovács, kovács szokta mëgélësittenyi. Hotyha vëttek, akkor a kov<ccs6l mëk szokták élësittetnyi.


(Mi a neve annak az ülőnek, amire rá lehetett ülni is?)


Hát az mëg ijen ülőszég vaty kalapállószék. Mindënnek, igy is monták, hogy ülőszék is mëk kalapállószék. Mëg ujan vót, mind a, mind a kis|szék. Ugy mongyák, hogy a fAjőszék. Akkor annak is a végin vót uam magossap fa, oda rá vót szer#v#, akkor #ra verték, abba bAlAverték aszt az ülőt, aszt #ra rá tuttak űnyi is. Akkor mëg a végire mëg rátëtték a kaszát, 6szt<m mék könnyebben, még jobban łuttak kalap<nyi.


(Mikor szoktak kalapálni?)


Hát ithun is, mëg akkor mire mëntünk, hogy aratnyi, hogy mëntünk, ithun előb mëkkalapátak, mëg akkor débe, débe ebéd után. Mikor mëgëttük az ebédët, akkor azután előb mëk szoktak kalapányi, hogy jobban fog|gya, mer #vëtte jaz élit, akármit arattunk, ha buza vagy rozs, akármi vót. Hát #vëtte jaz élit.


(Az asszonyok addig mit csináltak?)


Az asszonyok mëg azér lAktöpször gerébgyéteg vaty kApétek. Huszkották össze ja kévét. Össze szoktuk huszkonnyi. Akkor azután, hotyha jaz embërëk rakták össze, kApétek, az asszonyok addik huszták a nagygerébgyét. Mëg monták ugy is, hogy a bőggőt$. A nagybőggőt, mer a nagygerebgyének aszt is szokták mon�da�nyi, hogy a nagybőggőt.


(Napközben mivel élesítették a kaszát?)


Asztat mëk kaszaküvel. Kaszaküvel élësitëtték. Hát abba is legjob vót ez a smirglikü. Amëlliknek az vót, avval könnyen élësitëtte ja kaszájját. De amël�lik�nek nëm vót ez a smirglikü, azér az nëm ujan jó vót.


(Még milyen fajta vót?)


Hát másik fajta is vót. Tuggya fene, mi vót annak mëg a nAvA, de valami más izs vót. Hát jobban azért csak esztet árúták, eszt a smirgliküjet, hogy az az job vót. Vót ëgy másik fajta is. Az uan sötét, majnëm ujan fAkAte vót. De az nëm vót jó, asztat nëm szArették, hanëm ez amellik ujan szürkézs vót$, inkább ujan világosszürke. Asztat szoktág vënnyi, mer asz monták az a jó, hogy az a smirglikü.


(Hogyan történt az élesítése a kaszának?)


Hát az élësittése mëg… Lë szokták tënnyi a kasza nyelit a főthöl, asztákkor mëk szokták fognyi. Bal kézzel mëkfokták fönt a kasz<t, akkor jop kézzel mëg a kaszának az élit fenték. Isz szokták mondani, hogy më kő fennyi a kaszát, mer nagyon #mënt az éle. Mëkköszörüllik.


(Ugy is mondták, hogy köszörüllik?)


Ugy is. Ugy is, hoty köszörüllik. Még, még ugy is, hogy mëk kő köszörűnyi a kaszát. De hát #ra vigyáznyi köllött, hotyha köszörűték, mer sok | különössen hotyha a lAgényëket tanitották kaszányi, mëk hogy mëk köl nekik köszörűnyi a kaszát is, vigyáznyi köllött, mer bizony az ujjukat hama #v<kt6 ja kasza, hotyha nëm figy#tek r<jj6, hoty hogyan të°°ék lë eszt a kaszanyelet. Mer ha ëty kicsit mëgbillent, hát hama #fokta ja kAzüket.


(Melyiket mondták inkább: köszörülték vagy fenték? Hogyan mondták?)


Inkáp köszörűték. Inkább uty, hoty köszörűték. Jobban asz szokták mondanyi, hogy mëk kő köszörűnyi a kaszát.


(Miben tartották a kaszakövet?)


A kaszaküjet mëk tokm<nyb6. A tokmány az mëg bádogbul izs vót, de legjobban ijen tAhén szarvábu. Abba szokot lënnyi a kaszakü. Hotyha arattak izs, vaty kaszátak is, akkor abba szoktag vizet öntenyi, abba beletëtték a kaszaküjet. Akkor ëty kis füjed vagy valamit szoktak azér beletënnyi, mer ha a dërëkukra akasztották, hogy nëhogy a dërëkuk mëg mëkt#jjen vizzel. Mer belefód vóna a dërëkugba ja viz az embërëknek.


(Hogyan kezdődött el az aratás?)


Hát az aratás kézzel. Kézzel kaszáták, kaszátak az embërëk.


(Mekkorát fogtak egyszerre?)


Hát #foktak jó nagyot, jó nagyot elfoktak. Hát mongyuk talám még métër vagy másfél métër szélëssen is #fokták, hogy mëlliknek mekkora vót a kasz<jja. Mer a kasza izs vót hoty kilencfen centis is, mëg ëgymétërës, ëgy métër tisz centis kasza izs vót. Hogy mos mëllik mijen. Hát ujam p<szt<gb6. P<szt<gb6 #fok�ták, hogy nëm mënteg végig a fődön, hanëm csak ujam p<szt<gb= elfokták. Akkor ëggy-ëty pásztám mikor kiértek, akkor mëg ugy a másikat.


(Hogyan vágták le? Mit néztek meg a vágásnál?)


Rëndre. Rëndre vákták, vagyis hogy rá a másikra. Ahogyann a buza <t, aszt mindig mëgnészték, hoty hogyann áll a buza, aszt akkor rá a buzára köllöt rá�vág�nyi. Nëm ugy, hogy a fődre lëvákták rëndre, hanëm rá ja buzára vagy az árpára, ugy r<vákták, akkor eszt uty köllött az asszonyoknak mëk főszënnyi a markot.


(Milyen volt a jó kaszás?)


Hát az, amëllik szépën °akar°a°ott. Az vót a jó kaszás. Vót ám ujan is, aki aszt monta, hogy ém mëkłanútam kaszányi, az asszony mëk tanújjom mëg markot szënnyi. Uan is elüfordút.


(Nehéz vót az asszonyoknak?)


Hát aki nëm szépën takartatott, annak nehéz, akkor nehéz vót. De aki szépën takartatott embër, az után nëm vót nehéz a marokszëdés.


(Hogyan szedték a markot?)


S#róval, s#róval. Asztat mëg uty szoktuk, hogy a bal lábunkal ot mëntünk mindig, mindig a rëndné. Utyhoty ami <lvó maratt, <vó marad gabona, mindit ot mëntünk, hogy a bal lábunk ot mënt, akkor a job l<bb8 avv# mëk tółuk mindig előrébb aszt a gabonát. Aszt mikor vót ëgy marok, akkor a s#róval asztat összegyöngyörgettük, akkor tAritëttünk kötelet. Vót, amikor vót kötélterittő, de hát lektöpször mëg azér csak ugy vót, hogy a dërëkunkra rákötöttük a kötelet, hotyha mongyuk ëty tisz-tizënkét szál6t, tizënötöt odakötöttunk a dërëkunkra. Aszt akkor asztat magunk ki szoktuk terittenyi, akkor abba bAle szoktuk tënnyi a markot. Akkor a követkëző rëndët mikor vákták, akkor mëgen ráhortunk, mëgën ëgy markot ráhortunk, akkor aszt azután ugy lët még bAkötözvel. Utánna lëd bekötözvel | a kéve. De elősször utyhoty két markot előb bAle köllöt tënnyi, aszt azutám mëk kötöszték. Asztat má jobban az embërëk kötig be a, kévét nëm az asszonyok, mer szorosabban kötik, aszt takarodázsba akkor jobban kidűt, hoty�ha az asszonyok kötösztek, mer azok t<g6bban kö°öttég be, mind az embërëk, a kévéket.


(Milyen gabonákat szoktak rendre vágni?)


Rëndre vágnyi mëg a szénát. Ami szénánag vót, zapszénát | vagy mëg asztám mék hotyha <rpát, asztat is szokták rëndre, mer az <rpát asztat mëg lektöpször ugy is szokták, hogy vagy lóherrel vaty fenyerrel elvetëtték.


(Milyen fajta árpát?)


A tavaszi árpát. A tavaszi árpát #vetëtték lóherrel vaty fenyerrel. Akkor asztat rëndre köllöt lëvágnyi, hogy bAnne a ződ lóher mëg az a zőt fenyer, hogy a is mëkszároggyon, mer ha nëm, mire lëtt a masinállás, takarodás, akkor #rohatt. Még az <rp6 is, még a fAje is akkor ugy mëkpAnyhett, mëgrohatt. Aszt asztat lë szokták rëndre. Akkor utánna mikor az mëksz<rot$t$, akkor uty szoktuk főkötöznyi.


(Zabot is szoktak?)


Hád zab izs vót, a zab izs vót, amikor hogy rëndre lë vód v<gv6l, asztán szá�rot rëndënn. Akkor azután asztat is uty szokták főkötöznyi, mer annak is ugy jó vót a zabnak is, hotyha szárott, hotyha tovább | szárott, mer az is job vót, mint hotyha mingyá fő vót ködvel.


(Milyen gabonát volt legnehezebb aratni?)


Hát a dűttet. Ami mëg vód dűvel.


(Hogyan köllött?)


Asztad bizony forgolónnyi köllöt, hoty hogyan is lëhessën lëkaszányi, hoty hogyan lëhet az alá alaja vágnyi aszt a kaszát, mer nëm lëhetëtt uty, hoty csak a tAtejinn, hanëm hát szépën lë szokták kaszányi, hogy na t#rójja së maraggyon, a fődön në lëgyën az a naty t#ró së. Asztat nehéz vót összeszënnyi is, mëk lëkaszányi is, az embërëknek is nehéz vót a dűd buzát, vagy akár mi vót, vagy ha árpa vót is, akármi vót is a dűtt. Nehéz vót asztat lëaratnyi. De amëllik szépënn át, hogy a l<bánn át szépënn, asztat könnyi vót aratnyi. Nëm vót nehéz | munk<jj6.


(A marokszedőnek nehéz volt a dolga?)


Hát mongyuk annyibu nehéz vót a marokszëdőnek a dóga, hogy abba ja mAlegbe a dërëkán köllöd vinnyi a kötelet. Hát annyibu nehéz vót, ahun nëm vót kötél°erittő. Ahun vót ujan gyerëk, vagy nëm tudom, ujan öreg, hogy aki #mënt segényi nekik, hoty kévét kötnyi, akkor az #terittëte a kötelet is. Elősször Cterittëte a kötelet, ut<nn6 másik sorba mëg bAkötötte. De ahun nëm, csak kAttő arałott, akkor ott az asszonynak a dërëkára köllöt kötnyi a kötelet. Aszt akkor köllöt nekijje vinnyi. Hát az ëty kicsit nëm jó vót ujam melegbe, mikor az a kötél od vót a dërëkánn.


(A sarlót hol szerezték be?)


Aszt is a bódba. A bódba asztat is.


(Még mire használták?)


Asztat mëg még a csutasz<r=t mikor szoktág vágnyi. Mer régëm mëg lë szok�tág vágnyi még a csuta hëgyit is. Asztat mëg #ra is hasznáták a s#rót. Mëk hát azér jobban ity, hogy igy markot szënnyi. Jobban #ra vót haszn<vC. Mëk hát ré�gënn #ra is, hogy még avval arattak is. De hát má má nagyon régi dolog vót, amikor avval arattak, s#róval.


(Milyen kötélbe szokták kötözni az egyes gabonaféléket?)


Hát a lektöbbet azér zsupkötélbe, mer az vót a legjobb a zsupkötél. Ha nëm vód zsupp, akkor hád buz<bu, buzakötélbe is lëhetëtt. De hotyha zsub vót, akkor avval, mer hát az vót a lAgjobb. Akármit is abba legjobban lëhetët kötnyi a zsupkötélbe.


(Hányan szoktak aratni?)


Hát hotyha kAtten, mëg mongyuk aki pusztánn aratott, ottam mëk hát sokan vótak. Ot mëg uty szoktak, hoty három pCr összeát ëgy bandCba. Ottam má annyibul job vót, hogy vót kötélterittő is mëk kévekötő is, mëg a két kaszás. Az ëggyik #teritëtte ja kötelet, akkor vót aki elü szëtte a markot, az bAletëtte ja markot, mëg utánna a második kaszás utám mëk szëtte a marokszëdő, am mëg ujra rCvitte #ra. Akkor aki gyütt utánna a kévekötő, az mëg bekötöszte. Hát ottan azér má job vót, szaporábbam mënt.


(Hol kötik át a kévét?)


Hát uan dërékonn. Dërékon kötik át, hogy annyira ja tüjire së, mëg a hëgyire së, mer akkor kidül a kéve.


(Hogyan történt ez?)


Hát asztat mëg összefokták, mëkfokták két, mind a két kézbe ja kötélnek a végit. Akkor aszt ugy rá szoktak térd#nyi a marokra. Aszt akkor mëkhuszták, jól összehuszłák, uan szorosan összecsavarták, akkor aszt ugy alaja törték a kötél alá a végit, hoty ki në óddzon. Aszt akkor igy össze lët ragval.


(Utána milyen munka volt még?)


Még a kApéllés. Mikor az mëgvót, akkor utCnn= mëg a kepéllés. Össze lët ragval kApébe. Asztat mëg mëgen tizënnéty kévét ëggy-ëty kApébe. Azutám mëg össze köllöd gArébgyényi. Akkor a kuszáttat összeszënnyi. Amikor össze vót, a nagygerébgyével összehuszłuk, azutám még a kuszáttat is s#róval össze köllöt szënnyi.


(Hova tették?)


Asztat izs bAkötöttük, aszt a kApeligba. BAle szoktuk tënni asztat mëk kApe�lig�ba, ahová mëgesëtt. Ahun vót ëggy-ëty kApe, akkor oda kepeligba beletëttük aszt a kuszátkévét.


(Az mire lett jó?)


Hát asztat lektöpször csak # szoktuk hoznyi haza ja tikoknak. Azok is szArettek rajta lënnyi a tikok is. “vótak rajta. Hát marat kinn is, de asztat jobban csak — kocsival szoktunk járnyi —, asztat # szoktuk hoznyi haza a tikoknak.


(Mi a neve a gabonaszálaknak, amik ugy elmaradnak, azt összeszedik?)


HCt a kuszCtt, a kuszátt.


(Kepélni kik szoktak?)


Hát aszt szoktak az embërëk is, asszonyok is. Asztat mindannyian szoktuk, asztat łułłuk, hogy hogyam, mindënki, hoty hogyan köllött összeraknyi.


(Hogyan történt a kepélés?)


Hát a kévéket… Allu vót a bujókéve, akkor utánna ja válkévéket. Rá lëttek ragval néty felü. Amikor mëgvót, akkor a tAtAjire mëg a papot. Az vót a tizënnëgyedik kéve.


(Nem fújta le a szél?)


Hát nëm szokta lëfujnyi, mer lë vót kötözvel, lë vót csavarval. Szoktag belüle kihuznyi ëggy-ëggy ujan fürtöt, akkor asztat ugy mëkcsavarták, akkor a másik kéve alá mëg odatörték. Akkor a szél azér nëm tutta lëfujnyi, mer azér fokta. Ha má naty szél vót, hotyha lëfujta. Mëg akkor má lë köllöt neki fujnyi a másik két-három kévét izs vele.


(Mennyit tudott aratni két család egy nap?)


Hát hotyha jó vót a buza, hogy nëm vót ujan dűtt, akkor lë tudott aratnyi uan ezër nétyszögölet. Uan tizënöt-husz kApe körü, hotyha nëm vód dűtt. De ha dűd vót, akkor bizony nëm ujan sokat, akkor ölég vót még, mék tizet is lëaratnyi, tisz kApét is. De hotyha jón vót, akkor hogy nëm vód dűtt, akkor lëhetët szaporán azér aratnyi.


(A részes aratók hogyan kerestek?)


Hát azok tizedikér, tizedikér arattak | a részesëk. Akik ki szokták annyi az aratást, akkor vót, aki igy #vádúta tizedikér. Mindën tizedik kepe azé vót.


(Hát az uraságnál?)


Az uraságnál is, ott is ugy mënt, ott is tizedikér arattak a pusztákonn.


(Mit szoktak ebédelni az aratók?)


Hát akik a pusztánn ara°°ak, azoknag vitték kocsival. Mindën rëggel onnand a pusztáru gyütt a kocsi, aki vitte jaz ebédët. Aszt akkor szoktak főznyi. Mindig vót főtt ebéd. Jól étek az aratók, mer mindig a jó ebédëket szokták künnyi nekik, mëk hát ithun is, ithun izs vitték, a fAjükön vitték az asszonyok a vékát. Uty szoktág vinnyi az ebédët, vaty kosárba ja kezügbe. Akinek mëg nëm vót ujan, aki vitte vóna utánnug vékába az ebédët, am mëg #vitte maga.


(Milyen vékában vitték?)


Uan ebédëzsvékába mëk cserënvék<b6. Ugy is hijták, hoty cserënvéka, ebédëzsvéka. Am mëg ujan vAsszőbü vót fonyval. Asztán abba szoktág vinnyi az asszonyok a fAjükön vitték a nagy véka ebédët.


(Hogyan öltözködtek az aratók?)


Hát legjobban, mongyuk, régënte gaty<b6 szoktak lënnyi az embërëk. Azog gatyába vótak, mer hát ugy nëm vót — bőgatya —, nëm vót uam mAleg|gyük. Hát az asszonyok azok mëk hát csak, mind máskor vagy régën hát csak szok�nyáb6.


(A lábukon meg mi volt?)


A lábukom mëk szurkos łutyi.


(Az mire volt jó?)


Hát az mëg azér vót jó, hogy a t#ró në böktye ja lábukat, në böktye föl a lábukat a t#ró. Asztán az jó vót. Asztat mëk fonálbu kötötték, kAndërbü. Kendërt mëkfonták fonálnak, aszt akkor abbu kötöttek tutyit. Asztán uty szurkútág be | ien fóró szurokkal. A szurkot fő szokták óvasztanyi, aszt akkor ugy ráöntöszték. Aszt az ugy mëkkeménkëdët rajta, hoty ki szokta birnya az aratást. Mëg mék különössem mëk szoktág vizeznyi, hogy az a szurog vizes lëgyën. Aszt akkor kibirta jaz aratást. Asztán jó vót, mer könnyid l<bbeli vót.


(A kévekötőnek mi volt?)


A kévekötőnek mëg vót a kezire vászombu csiny<v6l, a takácsok amit szűteg vásznat, abbu ujan łuszli. A végin főn szokot lënnyi kötő. Szoktag belehuznyi ëty kötőt. Akkor főm mëg vót ködvel, lëm mëg be vód gombúval. Aszt akkor az üngit is nëm ëtte ja kéve, mëg a kezit is nëm hasogatta ki az a t#ró. Nëm bökötte mëg a kAzeszárát.


(Volt-e valami szokás, ha befejeződött az aratás?)


Hát mongyug vót. Különössen a pusztánn. Ottan szokot lënnyi. Mikor befejeződött az aratás, akkor az urasák szokott annyi nekik <domást. Mëk hát itt is, falun is, akineg vót aratójja, a falun izs vót szokás, mer akkor a gazda, aki kiatta az aratást, akkor a legutóssó nap asz szokot nekik Abédët annyi mëg bort, hát mindënt. Akkor mëg vód vAndégűvel, mëg vótag vAndégűvel akkor az aratók. Mëg a pusztánn is, akkor az uraság mindig a legutóssó nap, amikor arattak, akkor mindig az is szokot nekik annyi <domást. Mëg ithun is. De mëk hát ithun azér mindig jobban kaptak az aratók, mer mindën nap kaptag bort is. Mëg # szok�tág vinnyi üket. Aki kiatta az aratást, az aratókat az mindën rëggel elvitte kocsinn | #ra a főthöl, ahun arattak. “vitte nekik a kötelet, akkor mëg még értük izs vót, aki #mënt. Mongyuk nëm mindënki, de azér vót sok, aki #mënt az ara�tó�kér. ÷stefelé, mire hoty köllöt hazagyünnyi, akkor # szokott értük mënnyi kocsinn | a gazda, aszt akkor asz hazahoszta jaz aratókat$. Mëg rëgel mëk hát, mindën rëggel el izs vitte, mer a kötelet # köllöd vinnyi. Aszt akkor vitte vele az aratókat is.


(Az utolsó nap volt a legjobb az aratóknak?)


Hát mongyuk az utóssó nab vót a legjobb, mer hát akkor kaptag vAndékségët is.


(Nótázni nem szoktak?)


Hád vót ugy. Vót az is, hogy még nót<szt6k is, hotyha különössen uan fija�ta�log vótak, akik arattak, akkor azok nót<szt6k is.


(Ilyen aratónóták nem voltak?)


Hát nëm tudom. Vót az izs, vót azér, hogy ijen aratónóták izs vótak. Mek külö��nös�sen akik pusztánn arattak. Aszt mikor szoktak mënnyi a kocsik, mer min�dën szombaton este hazahoszták az aratókat, akkor vas<rnab délutám mëg vittég vissza. Aszt akkor szoktak | danúnyi. Ujankor vótak ijen aratónóták is.


(Ilyent nem ismer?)


Hát ismernyi ismerëk ijent is, ijent is ismerëk ijen aratónótát is ismerëk, mer uty hallottam má uty töpször is, hogy ahogyan szokták igy danúnyi. Hát mongyuk asztat łudom, hogy mikor Gyarlódon arattak — innen Kopp<ny�sz<n�tó�ru is odajártag Gyarlódra aratnyi —, aszt akkor az vót, asztat szoktág danúnyi, mikor mëntek ity a kocsin, hogy:


Ihajra, Kisgyarlódom mëkkesztük az aratást,


De sok anya siradgattya a l<nyát,


Nëm siradgat engëm az édësanyám,


Ihajra, a szAretőm, a kaszásom vigy<z rám.


Mëg vót hát, több izs vót ijen aratónóta. De hát asztat łudom, ez gyut eszëmbe énnekëm is, hogy esztet szoktág danúnyi. Mëk szombaton este, mikor szoktak hazagyünnyi, hát akkor is, akkor is mindik szoktag danúnyi. Hát oda jobban ugyë fiatalság mënt azért aratnyi, hogy lányok mëg legényëg vaty fijatal�em�bërëk, hogy ijenëk mëntek jobban azér igy pusztákra aratnyi. Amikor szoktak onnand is hazagyünnyi a pusztáru az aratásru ity szombaton este má, mindik tutták, ha gyünnek ám az aratók, mer danútak. Má messzirü is hallaccott, hoty hogyan danúnag vagy mid danúnak. Hát arrul izs vannak… szokták asztat izs danúnyi, hogy:


Két fényës csillag mutattya ja hazámat,


Nëmsokára mëglátom a babámat.


Eszt is szokták igy az aratóg danúnyi, mikor hazafelé szoktag gyünnyi szombaton este.


(Volt-e valami babonaság az aratással kapcsolatban?)


Hát nëm tudom asztat, nëm emlékszëm én #ra, hogy valamijem babonaságot montag vóna az aratással. Nëm hallottam #ru | sëmmit én.





					Elmondta: Bilecz Jánosné, 48 éves.


					Koppányszántó, 1966. augusztus 15.





Szabó József


Szövegközlés a debreceni cívisnyelvből


Az alábbi szövegrészlet mutatvány a készülő Népi beszélgetések Debrecen�ből című kötetből, amely a Debreceni cívis szótár nemrég újraindított anyag�gyűj�téséhez kapcsolódik. A munkában részt vevők a Csűry-iskola sajnála�tosan félbemaradt szótári vállalkozását igyekeznek folytatni. A kismesterségek szókincsének összegyűjtésén kívül a beszélt nyelvből is minél több adatot szán�dékozunk feljegyezni a szótár számára. Különösen a század eleji cívis életforma emlékei becsesek számunkra, melyekből máig sokat megőrzött az idő�sek emlé�kezete. (Bővebben lásd Kálnási Árpád, Fejezetek a Csűry-iskola tör�ténetéből. Debrecen 1998. 62–71.)





(Beszélgessünk a tejhordásról! Hogy volt a tejhordás?)


Hát hogy vót a t$jhordás? Hát, ahogy mekfejtük a tehenet, este. Én aszt a te�jet kihűtöttem, akkor h$jnalba f$lkeltünk, uty hogy mX hat órára Debrecembe, a vározsba vótunk. És akkor mán aszt a melek tejet hozzáöntöttem a hidek t$jhe. És akkor lefettük | bádogba, széb bádogruhám vót, ami az?r vót a bádogra rá�t?ve, hogy| ha löttyög a t$j, ne lötyögjön ki a bádogra, hanem nagyon széb bá�dogruhám vót, én aszt minden nap kimostam, kivas$ltam, =szt ugy vó˛t. Ne�kem nem tutta a szó˛gálóm se kimosni a tejesruhát, m$rd benne hatyta a t$jfó˛tot. Énnekem ne aszt, én magam mostam, magam kez$ltem. Preciz asszony vótam éÇn. Azért, hogy ijQ szerencsétlen vagyok.


(A tejet a tanyától hordták?)


P#rsze, a tanyáról, igen. És vót, amikor többen h$rtuk a tejet közösen, teccik tudni, a szomszédok öten-hatan. És akkor tuttuk, hogy na, mámma B«raji viszi, hó˛nap viszi V?rtesi. Azok ott, az ottani gazdák, akik vótak körülöttünk. És azok is mX jöttek korán reggel, utyhoty hat órakor mán a vározsba vót a t#j.


(Beosztották a tejhordást?)


Szette fel, ahogy jött a tanyábó˛l. Például elind–lt V?rtesi, mondom csak az, az ot vót a Vedrezs-dülőÝbe, akkor jött át$lfele a másig dülőÝbe, ot vód Bura�ji�nak a tanyája, akkor mink a Látóképnél laktunk, ot vót a mi tanyánk, ak�kor f$l�vette a tejet, és hoszta befele a városra. Ot meg osztán, kinek hova kellett, le�atta.


(Kicsoda?)


Hát az, aki h$jtotta a lovat, meg aki hoszta be a tejet.


(Akkor ez mindig változott?)


P#rsze, mindenki, amikor ránk következett, akkor hoszta. Pédául miránk h$rmadnap következett, akkor h$rmadnap az uram hoszta be. És őÝ is tutta, hogy na kinek a teje hol van, meg vót jegyezve hogy ez ennek a bádogja, az aman�nak a bádogja, és akkor aszt az uram ot leatta. Meg a mijenket is ugy le�atta, aki hoszta a tejet, aki soros vót.


(Akkor maguknak, mivel beljebb laktak, ki kellett menni a tejért.)


P#rsze, p$rsze…Hát az uty történt, hogy a tejet közösen h$rtuk, hogy az én uram befokta a lovat a szek?rbe, és akkor mán ment ahoz, ahoz ment elébb, améÇk lekkinteb vót, a tanyába. Amék a lekkinteb lakott. Akkor ot f$lvette, akkor jött | bentebb, ot f$lvette a Vértesijét, mondom én csak a nevet, mer igy vót, ot vót V?rtesi, akkor f$lvette a Szilágyijakét (!), felvette a PetőÝjét, vaty tuggya a jó Isten, ki vót mán az a másig gazda. És akkor jöt mihozzánk, és mán akkor az én tejem el vót k?szitve szépen a bádogba bele vót tőÝtve. És akkor csak vót egy szó˛gálónk, mer Ilonkám akkor vót kicsi, és asz fogattuk, mert nem bírtam, be�teges vótam akk$r, és az mán akkor elkŔszitett, egy nagyK rendes asszony vó˛t, $lvált asszony, akkor hatyta ott azFurát, Nádudv$rra való vó˛t… És akkor ugyi, az is kivitte a tejet, oda, azFuramho, azFuram f$ltette a szekérre, és akkor jöd befele a városra. ÉÇs mindenkinek leatta ott a tejet, ahova h#rták. Pédául Vér�tesi h#rta a, a Kosut uccára, h#rta a Csapó˛ uccára, h$rta a Kétmalom uccára, aszt oda vitte a tejet, azFuram. Mi oda h$rtuk Péterfijára, ahon most a hentes�üz��let van. Mink odah$rtuk a tejet, hosszu éven keresztül. Vitéz Nagy Jó�zsef vót a fűszeres. Nem! Ahon  gyótysz$rtár van, az ot vót, vitéz Nagy József, a fűszeres.


(Mivel hordták? Szekérrel?)


Szekérr$l, p$rsze. Hát $lsőÝ ülís vócs csak, nem vót karos ülís, csak ety sima első üléÇs, és a háta pediglen sz$lma vót. És a sz$lmába vótak bele ízélve a bá�dogok, hogy ne lötyögjenek széjj#l. Abba vód bele igazítva, hogy mongyam mán igy jobban. Abba igazitotta bele azFuram. SzéÇtnyomta a szalmát, oszt akkor be�letette, rányomta körülötte, és akkor nem lötyögöt széÇjjel a t$j. Összeszette a, mondom a szomszédokét is, ahányan h$rtuk közösQ, és mindegyiknek ugy | csi�nálta a tejit.


(Miben volt a tej?)


Bádogba, kannába. Igen, vót, nekem péÇdául, hát amikor tehenészetünk vót, akkor nekem vót huszonötliterezs bádogom, hát $ra nem kelleted bádogruha. De, $ra is tettem. Hazudok, mer $ra is tettem. Huszonötliteres kannába vót, akiknek meg nem, hát az meg ojan, mint a vizeskanna, ojamba h$rtuk a tejet, vaty tőÝtöttŔk a tejet, oszt akkor az uram tutta, hogy na ez a Burajijék tejük, esztet ide viszem, ez a Szabó˛jék tejük, eszt oda viszem. Vette le a szekérről, oszt vitte be.


(Hogy nézett ki ez a bádog?)


Há, mint a vizeskanna. Vizeskannának nevesztük réÇgen az ojan bádogot.


(Hány literesek voltak ezek?)


Hát, ahányat akartunk. Vód benne ötliteres, nyó˛cliteres, tizliteres. Igen, hát inkább a kissebbet vettem, mert nagyon sokszor megesett az, mikor azFuram há�borúba vó˛t, hogy én vittem be a tejet, én h$jtottam be a két lovat, szekeret, vé�gig a Pijac uccX, mert az uram meg a Szoboszlaji úton ot vót az iskolába ka�tona. ÉÇs én oda végigmentem a Pijac uccán, és oda kimentem a Miklós uccán, ki oda a Szoboszlaji –tra hozzá, hogy na, beszélhessek vele, am¤g el nem vitték. Vámospércsre vitték, és akkor vót az, amit a tegnap is az, a tévé mondott, hogy ojR sok hadifog$j vót mán kint Oroszországba, hogy nem vitték tovább a fog�jo�kat ki, hanem ot marattak Románijába. Nem tudom mán, mijen, pedig monta most is az izéÇ, a téÇvé, a falut, hogy mék faluba vótak, és ot monta az uram, hogy nem tuttak még le se feküdni, le se űlni, mer térdig… Tízezer ember vót, akit nem vittek mX ki a fokságba, m#r nem kelletett mán, és nem is tutták hova tenni Oroszországba, és tízezer ember vó˛t ott a fokságba, de ojR sár vó˛t, hoty tér�dig ért a sár, éÇs nem is tuttak még le se Ęlni nemhogy lefeküdnének.


(De térjünk vissza a tejszállításhoz! Mikor fizettek a megrendelők?)


Há, mindik hónap köz, hónap utó˛ján fizettünk (!). Akkor bementünk, éÇn is ¤rtam, hoty hány liter t$j ment, akkor őÝ is ¤rta, hoty hány liter tej ment. Mindig monta apja, de csak a mijenket monta, a többivel nem törődött, csak a mijénket monta, hoty huszonkét liter vó˛t, vaty hatvan liter vót. Mikor mán tehenészetünk vót, akkor vót mék szászhusz liter is. Ugye akkor monta azFuram, de mán akkor kis kocsiv$l h$rtuk a tejet. Mikor mán tehenészetünk vó˛t, akkor csinátatott az uram egy ijQ. Nem! Vett az uram egy ijQ kis sárga kocsit. Hát asztat átal le�hetett alakítani egy üléÇsesre, ami hátul, be vót rakva a sog bádog, abba is ugyanuty sz$lmát tettünk, éÇs… De vó˛t, amikor kiszette azFuram a sz$lmát, és rá�tette a hátsó ülíst, és akkor valódi kocsink vót, kocsi vót. És akkor bele lehetet fogni két lovat is. De am–ty csak a tejet egy lóval h$rtuk. Akkor csak egy lovat foktung belle. Akkor két rud vót az izé, az egy ló˛hoz, mikor majd átváltosztatta apja, hoty két lovat fogjung belle, akkor középre dug, bedukta a rudat, és akkor két ló˛ vód benne. Amivel le is vagyok fQképezve, a fQképet is mek tudnám mutatni.


(Mit csináltak a tejből?)


Hát W semmit nem csináltam, de a tejből csináltak, szóval nem jó˛l mon�dom, mer én a t$jből csináltam $lsőÝ évbe, mert tizenhat kilomet$rt (!) laktunk a Ved�rezs-düllőbe ki, és ojan főÝdut vót nekünk, mik ki nem jöttünk a köves–tra, a pesti köves–tra. ÉÇs akkor én minden szombaton vaty pénteken meg$ltattam a te�jet fazikagba, és akkor befűtöttem a kemencéÇbe, és amikor mX langyos vót a kemence, akkor beraktam a fazikakat, és ot kihevűlt a t#j. Akkor letőtöttem zacs�kó˛ba, igen, és akkor kiszítattam hideg vizz$l. 


(Mit csinált, kiszívatta?)


Kiszítattam hideg vizz$l, ahogy a zacskóba beletőtöttem aszt azFaluttejet, ak�kor kiszívattam hideg v¤zz$l, hogy ne legyen savó˛ íze. Mer külömben savó íze let vóna, és akkor én aszt uty hosztam a pijacra be az én túróm, t$jfelemet. T$j�fel csináltam, a tetejit leszettem, abbul t$jfel vót, hát aszt is uty kellecs csi�nál�nom, hogy… Elmongyam? Hagy mongyam el!


(Persze, tessék csak!)


Ucs csináltam a t#jf$lt, hogy letőÝtöttem, hogy lecsorogjon a savója. És ak�kor m$jt f#lszettem, például ha jöttünk szombaton a pijacra, mindik szombaton, péntek este f$lszettem ety fazégba, és akkor melek t$jjel én asztat fel, ahogy mekfejtük a tehenet, akkor f$lkavartam melek t$jjel, aszt az örek t$jfelt, mán ami lecs$rgott, a savója, akkor f$lkavartam melek tejjel, és h$jnalba négy órakor, mikor mán majdnem indútunk, akkor megint felkav$rtam. Utyhogy az én t$j�felem ojR vó˛t, hogy megállott a fakanál benne, az nem fojt. A drága jó anyám�nak aszt üzente haza a húgomtú a t$jkofa, hogy mond meg drága anyu�kád�nak, hogy az Isten ijQ gy$rmeket nev#jen, mint amit anyuka, aki ijen túrót mek t$jfel tut szállítani, hogy esz csak a méÇltóságos asszonyok kapják.


(Ki mondta ezt?)


A t$jkofa, aki megvette a, ot vót a Simonfi ucca, ahogy átjárunk a, micso�dára, jaj, tessék mX, a halászcsárda van ottR, és ott, avval szembe vót egy ijen h#j, ot vót a t$jpijac, és ott, ottan m?rtem én el aszt a tejet meg a t$jfelt. De azFenyé�met nem kelletett, aszt nem vette le a kofa, nem engette levenni másnak. NagyKn haragudott, mert, hát asz monta, eszt…, ojR túrót mek t$jfelt | csinál�tam, hogy ijet nem mindenki tut csinálni.


(Milyen volt ez a tejpiac?)


Hát semmi más, ott áltak az asszonyok, és ot vót előttök a bádog. És ha jöt valaki, akkor tőÝtöttek a fedőÝbe ety kicsit, hogy mekkóst$ja a naccsága, mer mekkóst$lta a naccsága, de hát az én tejemet annyira megösmertéÇk mX, hogy az enyémet nem kóst#gatták. Nem bizony! Asz tisztán kez$lve vót, és az nem ment össze, mert én nem uty kez$ltem a tejet, hogy az összemennyen.


(Mit csináltak a tejkofák?)


Hát azoknak, vót egy ijen kis sátorok ottan, mindeggyiknek. Hogy mongyam: Mijen vót az a sátor? Nincs most ojR mX Debrecembe. OjR kis néty�szeg�le�tes, nem nagy vót az. OjR kis nétyszegletes, mint ez a két fotel itten /mutatja/. Asztán teteje vót, ó˛dala vót, egymás mellet vót ot három-néty sát$r. Azok mind | t$jfelt mek túrót ár–ltak. Igen. Csakhát nem mindenkinek vót jó t$jfele meg jó t–rója, de az enyim kiváló˛ vót, utyhogy, utyhogy az uramnak nem is engette levenni az izéÇ, ez a kofaasszony. Jaj, hamar ki akartam mondani, hoty hoty hifták. Nem engette levenni, asz monta mindig, hogy ne ve�gye le Bak ur, asz mongya, a tejet, asz mongya, meg a túrót, mert elviszik akkor tĘllem, mer it nem kapok ijQ fínom túrót mek t$jfelt, asz mongya, nincsen ijen. Nem mindenki tud ijen finomat csináni.


(És miért ne vegye le?)


Hogy nehogy elvigye más. Hogy na, másik kofa $lvigye.


(De ő csak levette, nem?)


Nem vette ő, m$j csak akkor, mikor megérkezett ez a (!) asszonyka ezzel a, mindig vót neki egy agyutánsa, aki segitet neki leszedni a t$jfelt meg beh$rdani, meg vizet vinni, hát mosogattak ot mindig, asztán avval, segitett apjának bevinni mindig az az asszonyka vagy nőÝ. Hát egy nőÝ vó˛t. A tul$jdonos az mX nem jöt ki, az asszony, az mán bent m?rte a t–rót, t$jfelt, a vót neki. De mondom, az enyém, tú�rót, t$jfelt, asz mindik hátra tette. Asz monta nekem, abból csak a méÇl�tó�ságos asszonyok kapnak. Ojan t$jfel, túrócs csináltam. Mondom, hogy az üzent haza édesanyámnak, hogy álgya meg az Isten, aki ijen gy$rmeket nevel, hogy ijen p$rtékát tut csinálni, mint az én édesanyámnak a lánya, ugy monta. Ró˛zsi h–gomtul üzente.


(Mihez használták a tejet?)


Hát tejet mek t–rót, hát #ra hasznáták, hoty t#jf$lt, gondolom, süteményre, a t–rót süteményre tették, megint a főt t?sztára vagy lehetett izébe is tenni, süte�ménybe is. Hát a tejet mek hát aszt, avv$l kelesztették a kőÝttéÇsztát. Hát a tejet is, a t$jfelt is rátették a t–róra, hoty finomab legyen a masszája, összetcrtík vele jól, és akkor uty tettÇég bele a tésztába. Ha pediglen nem tcrték össze, akkor csak a t$jfelt rátették a tésztára, f$lkavarták vele, mint ahogy most én, nekem monta Ilukám valamék nap, hoty felkĘlte a t$jfelt, eszt én nem tettem rá. Hát nem az a t$jfel vót, amit én csinátam! Nem szerettem.


(Ez miért volt más?)


Hát m$rt savanyu vót a t$jfel, savanyu vót, és azér nem szerettem. Az én t$jfelem nem vót savanyu, mer én nem uty kez$ltem.


(Hogyan tetszett kezelni?)


Há montam, hoty hoty kez$ltem, hoty f$lkav$rtam, meg vízbe raktam, az nem savanyodot meg. A túróm se, as se hullot szÇéjj$l. Majd mikor szűltem a lányo�mat, akkor héten a szomszédasszonyom át#jött, pedig megmutattam neki, az a sóg$rnőmnek a nővérje vót, osz megmutattam neki, hogy na Esztike néni, ity tes�sék mekcsinálni a túrót meg a t#jf$lt. Asztán hazahoszta azFuram, nem vette át, Nánási néninek híjták, asz mongya, hazahoszta az uram a hászho édes�anyá�mék�ho. Asz mongya: Kébzeld anyám, itt a túró meg a t$jfel, nem vette át Nánási né�ni. Mondom, hát miért nem? Asz mongya, hát nem ucs csinálta meg Esztike néni, igy monta, Esztike néninek h¤jták, asz mongya, mint ahoty te mu�tat�tad ne�ki. És asz mongya, cs$rgott a savó, a turó˛bul is. A t$jfel se vót ojan ízű, asz mongya,  hijá�ba megmutattad neki. Hát oszt izent az én anyámnak az a t$jkofa, hogy a h–�gom�tú, hogy mongya meg az édesannyának, hogy b$ldog lehet, aki ijen gy$r�me�ket nevelt, mint én…


(Még mit csináltak a tejből?)


A t$jbőÝl? Túrót, t$jfelt.


(Mást nem?)


Hát, aluttej csináltak, aki…


(Azt hogyan?)


Hát letőtöttŔk eggy üvegbe, és akkor kitették a napra, és az ot megalut magá�tó˛l, és akkor betettük a hűtőbe, aki szerette, én nem szerettem. Betettük a hű�tőbe, és fínom vót az, ojan, ojan édes vót, a jó t$jbűl.


(De régen nem volt hűtőszekrény!)


Nem vót hűtőszekrény, de akkor beletettük egy | hotyhivjágba, vízbe állitottuk a fazżkat. Hagy mongyam mán, csakugyan jó˛l mongya, hogy nem vó˛t még ak�kor hűtőszekrény. Vízbe állítottuk a fazikat, hideg vízbe, és cseréltük a hideg vi�zet, mert ugy a kudba, lent a tanyán, lent van a v¤z, amit ugy izéÇ. Mijen kudb–l? /gondolkodik/. Gémeskudb–l, abbó˛l, ugyi lent van a víz, nagyon, a ta�nyán. Legalábbis azFén apám tanyájába, ott is ojR nagyon jó˛ viz vót, meg ahun most mink laktunk utó˛jára, ot is ojan nagyon jó v¤z vót.


(Vajat csináltak a tejből?)


Hát valaki csinált… Hát a t$jfelt ki kelletet kav$rni, és akkor mikor mán összeált, akkor abbahatytuk, és akkor a savót letőtöttük rulla. Ha hatytunk ety kis tejet, akkor rátőtöttük a savóra, mikor mán forrot f$lfele, és akkor fínom zsendice led belőÝlle. Az a zsendice az vót, hogy ojan jó túró˛s vót, ojan jó ?des túró˛ vót a tetejin.


(Mi a zsendice?)


A zsendice ijen savób–l lett, túrós, szóval savóbul kelletett, hozzátenni ety kis tejet, asztán abbul lett, finom izé zsendice.


(Most térjünk vissza a vajhoz!)


Asz csak kav$r, kav$rták…, p$rsze a t#jf$lt kav$rták, meg rászták. Hát mikor a Jani bátyám lakadalma vót, egy nyócliteres vájlingba ot vót a t$jfel, az atya úristen�nek se ment össze. Aszt vette anyám a t$jfelt a pijacon, és nem led belőle vaj, akkármit(!) csinált vele anyám. Pedig zcrgettük, mán az onokahugom is ot vót, oszt a szobába gcrgettük a bádogot eggyik h$jrül a másikra, hoty hagy mennyen mán össze a t$j, nem ment össze, a t$jfel, mert tuggya fene, rosszul vót kez$lve.


(Milyen bádogot görgetek?)


Beletőtöttüg bádogba, egy vizezs bádogba. Rászoritottuk a izé, a, hotyhíjják, a fedőjivel meg avval a, amivel a tejeskannát rátettük, avval a ruhával rá�szo�ri�tot�tuk a hotyh¤vjákot. OjR bádogba tőÝtöttük, améknek nem vót füle, és ak�kor asztat leheted gcrgetni. Igen. Hogy na, lenne mX vaj. De nem tuttuk, igy is rásztuk, de nem ment a jó Istennek se. Utyhogy anyám akkor, én nem is tudom, hogy mi csinált a t$jfellel, kiöntötte aszt a nyóc liter t$jfelt, vagy mi csinát vele, én nem tudom. Nem öntötte ki! Hazudok, kalácsot sütöd belőÝlle. Meg még ak�kor vót cselédünk is kint a tanyán, és azoknak is kűdött anyám ety kemence ka�lácsot.


(Köpülőjük nem volt?)


Nem, nem vót nekünk, v$jköpülőnk nem vót.


(Nem is ismerték?)


Hát hallottuk híribe, de nekünk nem vót, v$jköpülőnk nem vót.


(Másoknak volt itt Debrecenben?)


Vó˛t másnak is hallottam, hogy vót, de én nem is láttam sohase. Nekem nem vót.


(Akkor maguk hogyan csinálták a vajat?)


Igen, rásztuk, semmi más. Rásztuk meg gcrgettük, a bádogba, beletőtötte anyám, gcrgettük, hogy, hagy álna mán össze az a t#jfel. És akkor a savóját asz meg letőtöttük. Hotyha vó˛t te�jünk, akkor mék tettünk rá ety kis t#jf$lt. Nem. Te�jet, és akkor fínom, felatta, ojan zsendice led belőÝlle. Igen.


(Az írót ismerték?)


P#rsze. A vajnak azFíró˛ja… Én nekem, nem csinátam ijet, nem, csak az anyámt–l hallottam, mer azFén Makaji nagyapámnak, az édesanyám édesapjá�nak szászhuz darab magyar juha vót neki. Ferenc Jóskátul, őÝ sütötte meg a Fe�renc Jóskának a combot, a bírkacombot, az én Makaji nagyapám, a Nagy�er�dőÝn. ÉÇs akkor kitüntetís kapott az én nagyapám, mer neki vót szászhusz ma�gyar anyajuha…


(Maguknak mennyi tehenük volt?)


Nem sok vót nekünk, csak tíz, tíz. ElŔg vót az. TizQhárom hold legelő vót a NacscseréÇn, od b¤rtunk harmincöt h$lt fődet Ormó˛sékt–l, a Rákóci uccán lak�tak, és od b¤rtunk. M#r a saját fődünk nekünk, oda vót a Vedrezs-düllőÝbe, ot nem vót tanya, m$rt hát az a saját fődünk, az vót, ami az uramra jutott, meg ami én, az enyém vót az Ebesen, az uramé meg azFOndódon. És ez let vóna húsz h$lt fcld. Hát ebből meg lehetet vó˛lna Çélni, de esz kétfele vó˛t. És hát nem vót r$jta tanya. És ez?r kellet nekünk haszonbérbe kivenni a tanyát. És ez dokt$r Ludmán Gyula államügyészéÇ vót ez a tanya, amibül(!) Naccsereji úton laktunk, a hőÝf$rásnál. Esz husz hót fcld vót, és azér vettük ki esztet, hogy a gyerekek is onnQ jártag be iskolába, mert csak a Kiráj Ferenc uccán, most Piroska ucca ez, azon végigjöttek, mán akkor a vározsba vó˛tak, és onnan jártag be, a lá�nyom a Dóciba, a fijam pediglen a Faz, Fazekazs gimnázijomba. Igen, ők odajártak.


(Milyen volt ez a tanya?)


Hát ez a tanya, ez egy bádogtetőÝs vót ez a tanya. Nem nagy vót az. Két szoba vót r#jta, így /mutatja/. Az eggyiken vót véksőÝ ablak, nem $rrűl, errűl ahogy van a tanya, így nyúlt a tanya $l, és azon ijen ó˛dalablak vó˛t, kettőÝ. Az eggyik szo�bán, améÇk,  améÇgbe kemence vó˛t, azK vót kettőÝ ablak, és akkor a középen vót a konyha, amit hát én előszobának használtam nyár, izé téÇlen, nyá�ron mek konyha vót. És a másik mek tiszta szoba vót. Ot pediglen, hát utólak kivittem a bútoromat, na, mer féltem, hogy lebombázzák ithon a házat. Kígyó˛ uccán vót az apósoméknál a bútorom, és kivittem oda, és az meg a tiszta szo�bába vód be�rakva, oda. Hát onnen vittéÇk el az eggyik szekrényemnek azF$jta�ját, betörte a muszka, mX hogy ity fejezzem ki magamat, a tetejin vót a sog befőÝtt, és az mind lebor–lt, széjj$lment az egísz, minden szobába, és a, ajtaját meg el�vit�téÇk. Azér, m$rt #ra tul r$jtunk vót három gazdálkodó lány, a Nyilas jányok, annak a staférungját összeszettík, oszt ucs csak a szekérbe f$lgó˛rták. Oszt egy magyar asszony vót velük, amit a Nyíl uccán sokszor mektanátam, de sose szól�tam neki, m$r f?ltem, hogy valahova be, valami komonistának bepanasz$l. És akk$r, kébz$je el, hoty hát az vó˛t vele, és asz csag bele vót az a sok, rengetek fehérnemű csag górva ugy a szek$rbe. Ha $lmaratt, $lmaratt, nem számitott, mer rengeteg | feh?rnemĘ vót. És az enyémet is odah$rták. Hogy őÝszinte le�gyek, nem marat nekem. Hát az aranyn?mümet is elástam h¤rtelennyébe egy, a tanya háta meget vót ety pár szőllőÝtőÝke, oda ham$r leástam. M$rt hát aszt is $lvitték vó˛na. Igen, de ám, utól mX meg nem tuttam, megjegyesztem Çén aszt, és nem ak$rtam mektanáni. Ojan, m#j meg őÝrĘltem bele. Akkor még vót nekem nyakékem, ak�kor aranyk$rkötőÝm, akkor még gyűrűm, fűlbevaló, és ez mind adavót.


(A fehérneműről beszélgessünk! Milyen fajta fehérnemű volt abban a szek�rényben?)


Hát hogy mongyam? Mind, ami, ami ety f$jta vót, pédául türĘlköző vót ety f$jta, hállóing vót ety f$jta, akk$r szakajtóruha vót még akkor még m$jd édes�anyám sütött, asz hittem, hogy m$jd én is sütök. Hát sütöttem is, kint a tanyán, kenye�ret, ugyi kellett a szak$jtóruha, szóval minden ruha külön vót összerakva, össze�kötve p$jtlivel kötöttem össze.


(Mivel?)


Ijen, vékony kis fehér pejtlivel, és akkor a, a elejibe meg mindeggyiknek egy rózsaszin masnit tettem. Igy vód berakva a stafírungom a szekrénybe. És hát, annak akkor is, hát én ojR nagyon sokszor örűtem neki, hotyha a szek�rénybe szép rendbQ vót. Még máji napig is, mikor bevas$ltam kéccer is kinyitot�tam mek háromszor is a szekrény $jtaját, mán nem vót ojan izéÇ rózsákk$l össze�kötve, mert hát az oroszok azokat elvitték, hanem szóval, ami nekem fehérne�műm vót, aszt én mind ety h$jre raktam, és akk$r kinyitottam az ajtót, ézs gyönycrköttem benne, hogy jaj de szép, de szép rend van a szekrényembe.


(Részletesebben is tessék elmondani, hogy milyen fehérnemű volt ott!)


Hát vót. Hun kezgyem? A hállóingen? Hállóing vót, akkor nőji ing vót, nőji bugyogó, nőji $lsószoknya. Akkor mék kaptam anyámtú vaty két ijen becakko�zott, p$rket $lsószoknyát. De =sztán mán nem lett az divat, akkor mX csak kom�biné vót. Meg mi vót? Az ágynemű vód berakva.


(Mi?)


Hát párnahajok (?), párnah$j, akkor párnának a huzattya, ugy mongyam mX, asztán a paplanlepedő huzat, akkor a dunnahuzat vód berakva. Meg a törűlkö�zőt aszt mX montam, ugye? És felĘl meg a szekrényembe vót, meg néty pó˛c vó˛t, néty sor vót, és felĘl meg lekfelĘl vót a menyasszonyi csok$r. Nem! De igen, a menyasszonyi csok$r meg | száradva szépen nájlonba bele, ety kis náj�lon, hogy mongyam, nem is nájlon vót, hanem valamikor a ruhámon vót ojan rózsa�szin. Jaj minek monták? Nem tudom. Majd eszembe jut… ÉÇs az vót fejĘl, akkor fejül vótak a kalapjajim, akkor a kesztyüm egy dobozba. Hát mást nem tu�dok.


(Milyen kesztyű volt?)


Bőrkesztyű, vód bőrkesztyűm, akkor vót nyári kesztyűm is, csipkekesztyűm, meg ijen fekete nájlonkesztyűm is vót, de vót, amék csak h$rgolt kesztyű vót, aszt jobban szerettem. Ha temetésre mentem ugyi, fekete ruhába csak mentünk, és akkor asz f$lhusztam a fekete kesztyűt, hogy elegáns legyek. Nem szerettem el�hagyni magamat soha. Ez mind az én ?rdemem vót.


(Más szekrények is voltak ugye?)


P#rsze, az akasztósz szekrény, hát abba vót a téli kabátom, asztán a ruhájim vótak válfán mindegyik külön-külön a szövetruha és a nyári ruha is, akkor a f?rjemnek az cltözőÝje, a natykabáttya. Az, az. A natykabáttya hon is vót az uramnak? Az is lehet, be vót, be vót h$jtva a szekrény $jába, be vót h$jtva, a férfi natykabáttya az uramnak. Hát őneki nem asz mondom, hogy jaj de szép fe�kete hosszú kabáttya vót, mert nem vót édesannya, és hát, nem szerettem [a ka�bátját]. Én bőÝrkabátot csináltattam neki, amikor összeházasottunk, és ő fél bőÝrkabádba járt.


(Milyenben?)


Fél bőrkabádba, ijen b$rna bőrkabát vót akkor divat, és én ojat vettem neki, ojat hozzá kesztyűt, akkor bőrkesztyűt ész b$rna sapkát, most a féÇrfijak h$r�gyák, a paraszférfijak aszt a sapkát. Csak az is, az izs b$rnába vót. Nem! Asz feke��te vó˛t.


(Kalapja nem volt?)


De vót neki kalapja, vód bízony.


(Milyen volt?)


Hát, mint ami rendes kalap most is ojan sz¤nű. Vó˛t neki töp sz¤nű, mert a ruhájához én mindég vettem neki. Nagyon szerettem, egy zclt kalapja vót. És eccer bepijált a l$lkem, másszor is szereted bepijálni /nevet/, és akkor $lhatyta a kalapját. Leesett a fejibül, osztX nem vette észre, és $lhatyta. Aszt nagyon szeret�tem aszt a zőt kalapját. De hát soha nem vettem neki azért se ojat, amijér $l�haty�ta, nem vetem neki zőt kalapot. Na, mit mongyak még?


(Még milyen szekrények voltak?)


Ezek, ugy montuk, ruhász szekrény. Igen, mer ebbe ruhák vó˛tak mind�egyig�be. És a két szekrény egymás mellet vó˛t áll¤tva.


(Kívülről milyenek voltak?)


Etyf$rma vót az. Hát így nízet ki, mint ez a szekrény /mutatja/, csak nem, a tetejin nem vót semmi, csak ¤gy. Dehát nagyob vót mek széleseb vót, a szekrény. Hogy őÝszinte legyek, nekem nem vós spájzom, vó˛s spájzom, lehetet vóna spájz, de az alacsonyabb épület vó˛t, és nekem ot megromlott a befőttem, és én a befőÝttet annak a tetejire raktam rá. Mert nem vós spájzom, mondom, hogy vót spájzom, csak nem leheted belerakni, mer csak alacsonyabb épület vót, és meg�romlott, megromlod benne a befőtt. Igy oszt én f#raktam a szekrény tetejire. Valamikor Szilvike monta is, hogy: Annyi sog befőttöd van, méÇr nem eszed? Mon�dom: Háát, nem nagyon szeretem. Akkor mér csinálod be? Mondom, azér, hoty�ha jöttök, hát mek tuggyalag benneteket kínálni.


(Hol álltak a ruhás szekrények?)


A szobába vót, a szobába vót egymás mellé állítva, igen. Hát ha $lmondom a szobámnak a belsejit. Na akkor id bejöttünk azFajtón, it vót a sarogba, vót az éj�jeli szekrény mingyá, m$rt nem tért ott a másik izébe, az éjjeli szekrény. Meg mi vót még? Mind a két éjjeli szekrény ot vót, igen. Mind a két éjjeli szekrény vót, mX mikor apja mekhalt, akkor mán mind a két éjjeli szekrény ot vó˛t…








Adatközlő: Bak Gáborné Jóna Erzsébet (1911) htb., református vallású, isko�lai végzettsége 4 elemi és 2 polgári. A felvételt készítette Kálnási Árpád 1998. február l-jén.





Kálnási Árpád


Kenyérsütés Felsőnyárádon, illetve Felsőkelecsényben


(Keleti palóc nyelvjárási szöveg, Borsod–Abaúj–Zemplén megye)


(Hogy sütötték a kenyeret?)


H?t othon éd(s™ny?m sütött(. Úgy … izé, k(ll, v™ty kesztünk hozz?, hoty … be�készít(tt( ™ liszt(t, hogy meleg(ggy(n, ™kkor ™ teknőt, ™ sütőteknőt, ™kkor vót (gy ™brosz, ™kivel l(terít(ttük, ™kkor ™ szit™, ™kkor vót (ty k(r(sztfa, ™mit r?t(t�t’nk, mikor m(kcsin?lt™ ™ liszt(t, no, bekov?szolt<nk, és ™kkor ™szt ™ k(r(sztf?t r?t(tt(, és úgy l(t™k™rt™. �z m(kkelt, s ™kkor r(ggel hozz?foktung d™g™szt™ni. No, krumplit t(ttüng bel(, mert ™kkor foszlós™b vót ™ k(nyér. Ott éd(s™ny?m csin?lt™.


(És itt? Ha eszébe jutott, hogy kenyeret kell sütni?)


Ig(n. �nyósom mont™, hogy noh?t süssük m(g ™ k(ny(ret, h?t énn is úgy… Ő készít(tt( hozz? l( ™ holmit, de m?r ™ k(ny(ret én d™g™sztott™m. Míg ugy( ki�d™�g™sz�tott™m, míg ™ kezemrűl l(  nem gyött ™ tészt™. �kkor beliszt(ztem, bet™k™r�t™m, h™tyt™m kelni. �mikor befűtött ™nyósom, ém pedig hozz?fokt™m kisz™kít™ni ™ tésztMt.


(Hova fűtött az anyósa?)


K(m(ncébe.


(Mivel fűtöttek?)


F?v™l. F?v™l fűtötték ™ k(m(ncét.


No én oszt hozz?fokt™m, mer tepsi vót, nem sz™k™jtó, h™ tepsi. �… tepsit kizsírosztuk, és úty… t(ttük bel( ™ … jól m(ksodrot tészt?t. Ez úd néz(t ki, mint (ty k™l?cs. Othon, éd(s™ny?mékn? sz™k™jtó vót, de ittem m? tepsi vót.  És ™k�kor…  kivittük, mikor  m? m(kkelt, szépen. �nyósom elkészített( ™ k(m(ncét, ut?n™ pedig én kivittem ™ tepsibe ™ tészt?t, s ™kkor l™p?ton ber™ktuk. Nem tu�dom, h?n … m(nnyi idejig, m? nem emléksz(k jól, hogy m(nnyi idejig, körűl�belől m?sfél ór™ hossz™jig süttük, mikor m? szépen m(ksült, ™kkor cs™k szépen ki�borí�tottuk. M(gmostuk ™ tetejét, és kiborítottuk. S ™kkor let™… r™ktuk ™z ™sz�t™l�r™, s bet™k™rtuk, hoty puhújjon. S n™gyon jó foszlós k(ny(ret süttünk.


(Egy alkalommal hány kenyeret sütöttek?)


Négyet, mer néty fért ™ k(m(ncébe… Nét tepsi vót. Zsírr™l kikentük. (…(


(Nyárádon nem kenték zsírral a tepsit.)


Ot m?s vót. Mer ott™n ™ sz™k™jtób™ t(ttünk kendőt, és  ™kkor út t(ttük bel( ™ … kiliszt(sztük, oszt úgy bel( ™ … izét, ™ k(ny(ret, v™gyis ™ tészt?t, s mikor ™z m?r m(kkelt, ™kkor cs™k r?borítottuk ™ l™p?tr™, és ™kkor út tettüg be. De m? it�ten tepsit … tepsibe vót.


(A kemence alja milyen volt?)


B(ton. V™gyis tégl™, jobb™n mondv™ b(tonb™ r™kot tégl™ vót. (…(


No ig(n mikor m?r m(kfűlött, … befűlöt jól ™  k(m(nce, mikor m(gnésztük ™ … ™ l™p?tt™l v™gy ™ … ™ szénvonóv™l, oszt ™kkor m?r cikr?zott ™z ™jj™, ™kkor m?r jó vót, és ™kkor kihúsztuk, ki is s(pr(ttük …


(Mivel?)


IjjX  cs(prővel, (!)  (…( kopot s(prő vót, és ™kkor úgy r™ktug be. Előtt( vót, hogy süttünk l?ngos …, jó tel … tejfölös l?ngost, míg be nem r™ktuk ™ k(ny(ret, v™ty pedik cs™k sim™ l?ngost. N™gyon szerettük. 


(A kemence alján sütötték?)


K(m(nce ™jjT. Ig(n, ig(n. Ig(m, mer n™gyon szerettük ™ tejf(l(s l?ngost.


(A szakítás után még vakarják a teknőt….)


H?t … ™szt™t v™k™rón™k szoktuk … vót ijen, ijQ  kis k™p™rófél( v™l™mi, oszt ™vv™l l(sz(ttük, oszt ™kkor m?r itten összö … (ty cs(b zsírt t(ttünk r?, oszt ™kkor oj™n jó soros vót.


(A kenyérrel együtt sütötték?)


Öhö, od™t(ttük ™ k(nyérnek ™ vég?h(z, m?r ide erre ™ végére ™ tűz mellé. H™�m™�r™p ki k(ll(t v(nni, ig(n.


(Hogy lehetett belenézni a kemencébe?)


H?t l(v(ttük ™ tete… v™gy ™z ™jtój?t, mer cs™k (gy ijen v™slemez vót od™t?m™sztv™, oszt ™kkor m(gnésztük, hogy mijen. Nem ég-( n™gyon?(…(


(Hova húzták ki a parazsat?)


Elejbe. De uty hogy ™z … ™ … ™z belől m™r™tt ™ … kemencébe, és úty t(ttük mellé ™ v™s™t.


(Tehát a parázs teljesen bent maradt.)


Ig(n, ig(n. V™ty h™ n™gyon sok vót, ™kkor felére. � fel( kint m™r™tt, ™ fel( bent m™r™tt. Úty t(ttük mellé ™ v™s™t.


(Hova húzták kintre?)


Vót ijen kis tőcik elől. Oj™n … mer h™, ™nélkűl nem l(het(t vón™ be s( r™kni ™ k(ny(ret.


(A kemence hol állt?)


It vót ™ h?z véginél, kint. Sz™b™db™. (…( Vót tető r™jt™. Zsind(mből. Cs™k ™ k(m(nce vót ™ tető ™l™tt.








(Ki csinálta a kemencét?)


H?t ™szt™t nem tudom, ki csin?lta, mer még m? ™z m(gvót, mikor én ide�kerűl�tem is. (…( H?t hogy mongy™m, ijen s?rból p™tics közé t™p™sztott k(m(nce vót. … Be vót meszelve szépen, mindX  sütés utT  l(meszeltük ™z elejét. N™gyK szép vót …. Belűl nem, nem, nem, mer ég…, ki vót égve.


(Kéménye volt-e?)


Vót kémény( persze, h?t ott …, od gyöt ki ™ tűznek ™ lMngj™ m(g ™ füsty(.


(Közbeszólás:)


M(v vót súb(rj™ is, emléksz(r r?? 


No, ™kkor m?r ™ súb(rt elz?rtuk, mikor r™kni ™k™rtuk be ™   k(ny(ret, hogy ™ meleg n( m(nny(n ki. 


(És az hol volt?)


A kéménynek ™z ™jj?n, ™hogy m? kezdődött ™ k(m(nce, és ™ kéménynek ™z ™jjT vót. (…) Cs™k (gy ekkor™ izé vót, h?t nem ekkor™ (mutatja),  h™ n™gyob vót, s ™kkor ijjX kis fogó vót rajt™.(…(


(Hol tartották a kenyérsütéshez való holmikat?)


M?r énnek(m, mikor én ide kerűltem, ugy( sp™jz nem vót itten, no de én oszt?n, mink rekeszt(ttünk el a konyh?ból sp™jzot.


� liszt, ™ teknő, ez ™ p™don vót. Létr?n m(ntünk f(l ™ fojosóról. (…) Vót ijjQ  kis l?d™, ™bb™ t™rtottuk ™ lisztet. (…) Vót ijem, ije}  v™s, v™gy ijem  plél™p?t, v™gy kisz sz™k™jtó, oszt ™kkor sz™k™jtób™ l(™dog™tt™ ™nyósom. Kéc c™k™jtóval süttünk m(g (cc(rre. (…) H?t körűlbelűl tíz kilo vót igaz-(, tíz, tiz(nöt kilo? (…) L(t(ttük ™z ™szt™rr™, de vót ijjQ, hogy mongy™m, m? nem tudom, minek hítt?k ™szt™t, ™mibe ™ tekenőt … r?t(ttük, ijen, l?tt™l m?n oj™t bisztos™n, no, ™rr™ r?t(t�tük ™ tekenőt, és ™kkor m(kszit?ltuk bel(, és ity kezdődött ™ .. izé …


(Hova tették a teknőbe a lisztet?) 


�z (ggyik végére, mer ™ m?sik  végére ™ kov?sz m(nt. (…) � kov?sz úty készűlt, hogy l™ngyítottunk vizet, oszt?n élesztő, m(g vót, ™mit l(k™p™rtunk ™ izé�rűl, p?rt csin?ltunk. Mikor m? kisz™kítottuk ™ k(ny(ret.


(Az előző sütésnél?)


Ig(n. �z előző sütésné, oszt m(ksz?rítottuk, és oszt be?szt™ttuk.


(Miben tartották?)


IjjQ  kis v?szony … z™cskóba, sz?r™z hejX, hogy ™z m(n n( (meg ne) pe�né�sz(ggy(n. (…) Összhmorzsoltuk lisztel, és ™kkor ™z mikor b9?szt™ttuk, ™z ig™z-(, m(kpuhúlt s m(kkelt. Élesztővel összhkevertük, és ™kkor ™bból l(tt ™ kov?sz.


(A vizet miben melegítették?)


Faz(kb™. Faz(kb™ melegít(ttük, ™zut?n krumplit is t(ttüng bel(, mikor m? d™g™szt™ni ™k™rtuk, ™kkor.


(Milyen krumplit?)


Hm, rend(s krumplit, m(kpucoltuk, és ™kkor krumplinyomón ?tnyomtuk.


(De az nem megy át a krumlinyomón!)


Hogyn( m(nt vón™, mikor m(kfőtt. (Nevet.) M(kfősztük, és ™kkor ?tm(nt. És ™kkor ™ttúl jó puh™ vót, és nem sz?r™t m(g h™m™r ™ k(nyér. � sót ™kkor t(ttük bel( ™ kov?szb™. H?t l?tod …, ki mikor t(tt(. V™gy ™ d™g™sztó vizet sózt™ m(g, v™ty pedig tutt™ félm™rkonkint hoty … hogy (gy k(nyérhez (ty fél m™rok … oszt úgy raktug bel(.


(Hogy készült a kovász?)


Vót (gy f™k™n?l, (gy f™k™n?l, oszt ™vv™l csin?ltuk. (…( Rend(s f™k™n?l, cs™k n™gy f™k™n?l, s ™kkor ™vv™l ?ddolgosztuk jól, és ™kkor bet(ttük  ™szt ™ k(r(szt�f?t. (…( k™v™rtuk, jó sim?r™ ki, oszt ™kkor ™szt b#… liszt(sztük ™ tetejit, r?t(ttük ™ k(r(sztf?t, bet™k™rtuk, s ™z ot kelt.  


(A kenyérsütés eszközeit ki készítette?)


H?t nem tudom. V(ttég bisztos™n, k(r(sztf™, m? ™z is m(gvót, mikor én idegyöttem. Othon t?n éd(s™p?m csin?lt™  ™ k(r(sztf?t, ™mit r?t(ttánk, hogy n(  essX bel( ™ terítő.


(Reggel hogy folytatódott a munka?)


R(ggel m? keltánk, h™t ór™kor, v™gy ötkor, mikor  hogy vót izé, s ™kkor ké�szít(ttük ™ d™g™szt?st, n(. Elég nehéz vót.  (…( Surcunk vót, ijjem mejjes fehér surc, ™kkor kendővel h?tr™kötni ™ fejet, mert úty szoktuk m(g, ™kkor jól f(l�gyűr�ni ™ blúz újMt, v™gy ruh™  új?t, s ™kkor úgy jó … �ddig d™g™sztottuk, nek(m ™szt mont™ ™ … éd(s™ny?m, hogy ™ddig, míg ™z eresz nem cs(p(g. Néz(ktem ém mindik, hoty hol cs(p(g ™z erez, de nem cs(p(g(tt.( M™j mikor ™ homlok™mon gyött ™ víz, ™kkor  (nevet), ™kkor vót jó. M?m mikor tiszt™ vót ™z emb(rnek ™ kez( ™ tészt?t±l, ™kkor m?r jó vót. Külömben n™gyon jó k(ny(ret süttem. 


(Ki kellett a tésztát adagolni.)


S ™kkor elizéltük, hogy no ez néty k(nyérre v™ló, ™kkor (lsodrottuk ™ … El�sz™�kítottuk, elsz™kítottuk, és ™kkor hozz?fokt™m sodr™ni, és körbe, körbe, mindék körbe, mindég, ™ddig még, míg gondolt™m, hogy no mos m? jó l@ssz, ™kkor f(l�fok�t™m ™z (ggyik kezemre, oszt ™kkor bel(t(ttem ™ tepsibe.








(Hogy szeltek az új sütésből?)


H?t úgy, ™r™nyom, mikor m?r kíhűlt (!(, mer ™ddig nem l(het(t m(gv?gni, mer ig™z-( gyűrt( ™ kés, mikor kihűlt, ™kkor szelet(lté… v™gy v?ktung belől(.  (…( Míg k(r(szt(t nem vettánk ™z ™jj? … v™gy r™jzoltunk késsel ™z ™jjMr™. Ícs csin?lt?k ™ régi öreg(k.





Adatközlő: Szedlák Andrásné Csernai Erzsébet. Felsőnyárádon született 1923-ban. 1946-ban férjhez ment a négy km távolságra fekvő szomszéd faluba, Felsőkelecsénybe Szedlák Andráshoz. Az itten és az otthon emlegetése a szö�vegben Felsőnyárádra, illetve Felsőkelecsényre utal. Kapcsolata szülőfalujával so�sem szakadt meg szülei, testvérei révén. A két falu nyelvjárása között nincs különb�ség. A felsőnyárádiak a nem közvetlen szomszéd falu, Dövény nyelvjárá�sát már különösnek találják, de a felsőkelecsényit nem.


A keleti palócra jellemző sajátosságok közül az adatközlő hosszú á, valójá�ban # hangjait a vártnál nyíltabbnak érzem. Az (-zése és az  ™-zása viszont kö�vetkezetes.


Beszédében az elakadást, hezitálást, a szünetet … jelzi. Ha egy-egy szót nem fejez be, a … tapad. A kihagyásokat a szövegből (…( jelzi.
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